Amount (сумма) и number (число) – эти два слова, обозначающие количество, не являются взаимозаменяемыми и означают разные вещи. Number сочетается с исчисляемыми существительными, а amount с неисчисляемыми. Давайте подробнее рассмотрим, как правильно использовать эти слова. Хотя эти слова и не похожи друг на друга, но почему то постоянно используются не по назначению. Дело в том, что amount – это «сумма», а number – это «число, количество». Сравним оба слова в следующих примерах.
· number of people in the room (not amount of people)
· amount of money on account (not number of money)

Number применяется к людям и предметам, которых можно сосчитать, например, можно сказать number of pebbles, number of people, students, users, children, timelines. Amount относится к понятиям и веществам, которые не поддаются счету, например, amount of anxiety, water, honor, hate, faith, information, heartache и т.п. – их количество нельзя измерить, и amount of обычно предшествует подобным существительным в единственном числе.
· He has an inordinate amount of work that should be done by the evening – у него работы непочатый край, которую нужно сделать к вечеру (слово work в единственном числе и оно не поддается счету или измерению)
· I have an enormous amount of respect for him, but I simply don’t love him – я испытываю к нему глубокое уважение, но я не люблю его (respect – в единственном числе и не поддается счету или измерению)
· A flash dick can store some additional amount of information. – на флешке можно хранить некоторый дополнительный объем информации.

. The Cold Shoulder – если вам оказали холодный прием, это как раз так и звучит на английском.
• I approached him to greet and thank for inviting me to dinner, but he gave me the cold shoulder – я подошла к нему, чтобы поздороваться и поблагодарить за приглашение на обед, но он обдал меня холодом.
 . Itchy feet – человек, у которого «зудят пятки» просто не может долго находиться в одном и том же месте. Он должен путешествовать, переезжать, менять место работы.
• Alan has never worked at the same place more than three years. He gets itchy feet and moves on. – Алан никогда не работал на одном и том же месте дольше 3 лет. Он «смазывает лыжи» и уходит в другое место.[image: itchy-feet]
4. The long arm of the law – а вот это «длинная рука правосудия», всемогущество закона.
• Nobody can escape the long arm of the law – никто не может избежать длинной руки правосудия.
[image: long-arm-of-the-law]
5. Old Hand – если кто-то является профессионалом своего дела, имеет большой опыт в какой-то деятельности, о нем говорят – «он знаток своего дела, дока».
• He is an old hand in repairing cars – он очень хорошо ремонтирует машины.[image: old-hand]
6. Sweet Tooth – а вот так называют сладкоежек, тех, кто любит сладости.
• Mary has a sweet tooth – she can’t do without cakes. – Мэри сладкоежка, она не может жить без пирожных
[image: sweet-tooth]7. Elbow Room – комната, в которой вы можете передвигаться или работать, не задевая никого локтями, то есть, просторная комната, помещение.
• There is no elbow room in your study – в вашем кабинете мало места, негде развернуться
[image: elbow-room]
8. Eye-catching – а это нечто или некто привлекательный, броский, притягивающий внимание
• In her new dress she looked so eye-catching – В своем новом платье она притягивала к себе взгляды
Skin and Bones idioms
1. Bone idle – это выражение попросту означает «ленивый» (lazy).
• She never helps me — she’s just bone idle. – она никогда не помогает мне – она просто лентяйка.
2. Bone up – а это имеет значение «заниматься» (study)
• I can’t go for a walk with you as I must bone up on literature. – я не могу пойти с тобой гулять, я должен заниматься литературой.
3. By the skin of your teeth – это длинное выражение означает «едва успеть что-то сделать» (barely)
• We came late to the station and caught the train by the skin of our teeth. – мы приехали на вокзал поздно и едва успели на поезд.
4. Close to the bone – это оскорбительное, болезненное, личное замечание, «задевающее за живое».
• His words were close to the bone – его слова задели за живое.
5. Get under your skin – фраза является синонимом «irritate и annoy» — раздражать.
• She gets under my skin with her silly questions – она раздражает меня своими глупыми вопросами.
6. Have a bone to pick – а вот это означает «иметь жалобу или претензию».
• I spoke to John and he has a bone to pick with you. – я говорил с Джоном, и у него есть претензии к тебе.
7. Jump out of your skin – быть удивленным, напуганным или шокированным (be shocked, surprised.
• When I heard a bang I nearly jumped out of my skin. – когда я услышал внезапный громкий шум, я очень испугался.
8. Make no bones – говорить по душам, откровенно (speak frankly).
• Let’s make no bones about our children – давайте поговорим откровенно о наших детях.
9. No skin off my nose – «меня это не волнует» (it doesn’t matter to me)
• Your future is no skin off my nose – ваше будущее меня не волнует.
10. Save your skin – «спасти свою шкуру» — избежать опасной или неприятной ситуации.
• If you can run quickly you will always save your skin. – если ты умеешь быстро бегать, всегда можно спасти свою шкуру.
11. Skin and bones – «кожа да кости» — очень худой человек.
• You have to gain some weight – you are just skin and bones. – вы должны набрать вес – вы очень худы.
12. The bare bones – «основные принципы, основы»
• If you have interest I can teach you the bare bones of this subject. – если вам интересно, я могу научить вас основам этого предмета.
13. Work your fingers to the bone – «много и упорно работать» — work hard .
• You refused to help me and I worked my fingers to the bone cleaning that dirty room. – вы отказались помочь мне, и мне пришлось изрядно потрудиться, чтобы убрать эту грязную комнату.

The Whole Ball of Wax – это выражение можно назвать «классической идиомой» поскольку его значение в целом никак не связано со значением слов ball или wax , а означает оно «целиком, все вместе».
• I don’t want only new shoes. I want a new dress, a new bag, a new hairdo – the whole ball of wax. – я не хочу только новые туфли. я хочу новое платье, новую сумку, новую прическу – все вместе.
The whole enchilada – для начала уясним, что такое enchilada [entʃɪ’lædə]. Это мексиканское блюдо, состоящее из самых разных ингредиентов, сочетаемых вместе, поэтому выражение the whole enchilada означает «все вместе».
• You owe me $1000 so I want to receive not a half of this amount but the whole enchilada. – ты должен мне $1000, поэтому я хочу получить не только половину этой суммы, а всю сумму.
3. The whole kit and caboodle – поскольку слово «kit» означает «комплект», а «caboodle» [kə’buːdl] — «компания», эта идиома переводится как «вся честная компания, все вместе, вся братия, вся толпа, вся орава».
• We gathered after work and went the whole kit and caboodle to the café to celebrate Tom’s birthday. – мы собрались после работы и все вместе (всей толпой) пошли в кафе отмечать день рождения Тома.
4. The whole shebang – это выражение также означает «все», но относится не к людям или предметам собранным вместе, а к ситуации , поскольку shebang [ʃə’bæŋ] означает «дело», то и the whole shebang переводится как «вся эта ситуация / история».
• He is sick with the whole shebang – ему надоела вся эта история
5. All the whole way – до конца, полностью, от начала до конца.
• I read that novel all the whole way – я прочитал этот роман от начала до конца
6. With a whole skin / in a whole skin – это выражение можно перевести как «подобру-поздорову» или же «цел и невредим»
• You should better go away with a whole skin – ты бы лучше уходил подобру-поздорову.
7. Whole cheese – а вот так называют самого главного босса, единственного важного человека в какой-то компании людей.
• John always was the whole cheese in our company – Джон всегда был самым главным в нашей компании.
8. Whole lot – это выражение приравнивается по значению к “a lot” и означает «уйма, масса, огромное множество».
• I got the whole lot of presents for birthday – я поличил очень много подарков на день рождения.
9. Whole hog / go the whole hog – а если вы способны без остатка отдаваться любимому делу, беззаветно, всецело, до конца, не останавливаясь ни перед чем, ничего не жалея, это выражение как раз для вас
• When I got interested in dancing I went the whole hog. – Когда я заинтересовалась танцами, я всецело отдалась им.
1. the circle of life: жизненный цикл, начинающийся с момента рождения до момента смерти.
2. circle of hell: круг ада – место наказания после смерти. Дате говорил о девяти кругах, в которых души наказываются в зависимости от характера их грехов. (Другие выражения со словом ‘hell’ здесь).
3. family circle: это театральный термин, означающий «балкон, галерка» — самые отдаленные места от сцены. В общей лексике «family circle — круг семьи» означает самых близких членов семьи. Слово «circle» может относиться к узкому кругу друзей. Выражение «inner circle – близкое окружение, внутренний круг» относится к маленькой группе людей, занимающихся политикой, бизнесом и т.п.
4. vicious circle: «замкнутый круг, заколдованный круг, порочный круг». В общей лексике «vicious circle» относится к ситуации, когда никакого улучшения или прогресса не видно. Иногда в этом же значении используется “vicious cycle”.
5. to run circles around: данная фраза означает «намного опережать». Синоним “to run rings round.”
6. to come full circle: «закончиться у исходной точки, завершить цикл» — смысл фразы «завершить серию событий, вернуться к исходной точке».
7. to go in circles: суетиться без толку, топтаться на месте.
8. to square the circle: фраза означает «добиться невозможного, примирить непримиримое, попытаться совершить невозможное».
Это были выражения с circle – существительным, а теперь выражения с circle — глаголом.
9. to circle the drain: фраза означает «постепенно умирать», а используется как в прямом, так и в переносном смысле. В Америнском английском фраза означает «заделывать пробоину».
10. to circle the subject: «ходить вокруг до около», избегать конкретного высказывания по теме.
11. to circle the wagons: «занять круговую оборону». Выражение родилось в то время, когда мигрирующие американские поселенцы ставили свои тележки по кругу, формируя тем самым баррикады против атакующих индейцев.
Примечание: Выражение “to circle the wagons” в американском английском можно часто встретить в заголовках и статьях об экономике. Видимо, экономисты считают американскую экономику крепостью, которую нужно завоевывать.
 Childlike & childish 
Childlike – по-детски непосредственный, чистый, искренний, это положительное качество — быть искренним как ребенок, а childish — это ребяческий, инфантильный, несерьезный– несколько негативное качество, поскольку приближается к несерьезности и глупости.
· She was childlike in her understanding of the world – она была наивна в своим мировосприятии
· I am annoyed with his childish behavior – меня раздражает его несерьезное «детсадовское» поведение.
5. Compliment & complement
Compliment – хвалить, делать комплименты, а complement – дополнять.
· He complimented my appearance – он сделал комплименты по поводу моей внешности
· The hat complemented the coat – шляпа дополняла пальто
6. Convince & persuade
Convince – убедить в чем-то, а persuade – уговорить что-то сделать
· I convinced her that I was right – я убедила ее в том, что права
· He persuaded her to marry him – он уговорил ее выйти за него замуж
7. Heroine & heroin
Heroine – героиня, а heroin – героин (наркотик).
· I like the heroine of the story — мне понравилась героиня рассказа
· He died because of overdose of heroine — он умер от передозировки героином.
8. I wonder & I wander
Еще одна пара слов, которую постоянно путают: wonder – интересоваться, а wander –бродить
· I wonder if he will help you to do shopping – интересно, поможет ли он тебе с покупками
I wandered about the town all day but bought nothing – я целый день бродил по городу, некоторых случаях составное подлежащее содержит “and”, но относится к единственному числу. Это может показаться странным на первый взгляд, но если вы задумаетесь, то поймете, что используете подобные предложения каждый день. Вот наглядный пример подобных предложений:
• Fish and chips is offered in the café – в кафе предлагают рыбу с жареной картошкой
• Meat and rice was my son’s favorite meal. – мясо с рисом было любимым блюдом моего сына.
В этих «вкусных» предложениях два слова объединяются, чтобы образовать единое блюдо, и в этом вся загвоздка. Вот как объясняет это словарь английского языка Merriam-Webster’s Dictionary:
«когда существительные образуют «собирательную идею» или «единство идеи», нужно согласовывать их с глаголом в единственном числе».
Вот еще один пример:
· Spaghetti and meatballs is my favorite dish. – спагетти с котлетами — мое любимое блюдо.
«Spaghetti and meatballs» образуют единое блюдо и поэтому согласуются с глаголом в единственном числе.
Составное подлежащее, которое относится к одному человеку
А случается, что мы одного и того же человека называем по-разному в предложении, и в этом случае мы также согласуем его с глаголом в единственном числе. Вот пример, в котором один человек рассматривается как брат и лучший друг:
· My brother and best friend likes cooking. – мой брат и лучший друг любит готовить(брат и лучший друг одно и то же лицо).
Хотя подлежащее “my brother and best friend” содержит союз an “and,” оно относится к одному человеку. Если использовать глагол во множественном числе — “My brother and best friend like cooking,” – то тут речь идет уже о двух людях, и в этом случае брат уже не лучший друг.
Разные и разделяемые составные подлежащие
Что, если идеи, объединяемые союзом “and”, относятся к более, чем одному человеку или не формируют единую идею? Тогда глагол должен стоять во множественном числе. Английский грамматист Брайан Гарнер объясняет, что
«если два или более подлежащих объединенные союзом “and”», являются разными и разделяемыми, они согласуются с глаголом во множественном числе».
Например, если мы скажем “Peanut butter and potatoes are my favorite foods,” – мы перечисляем два разных блюда, которые мы любим, поскольку такого блюда как “peanut butter and potatoes” не существует, но если бы существовало, то мы бы использовали глагол в единственном числе.
Спорные случаи
Сейчас давайте проанализируем несколько спорных предложений, в которых подлежащее может быть во множественном или единственном числе в зависимости от вашей точки зрения. Например, должно ли подлежащее “his humility and his decency” (его смирение и его порядочность) в предложении “His humility and his decency reflects the very best of the American spirit” согласоваться с глаголом в единственном числе, или все же нужно использовать форму множественного числа “reflect”?
Чтобы разобраться в этом, нужно выяснить формируют ли “his humility and his decency”единое качество или это два разных качества человека, которые нужно разделить. Поскольку этот вопрос спорный и мнения здесь разойдутся, то в данном случае можно использовать глагол как в единственном, так и во множественном числе в зависимости от индивидуального мнения. Если вы столкнетесь с подобной проблемой во время письма, лучшим вариантом было бы избегать подобных предложений, чтобы никак не задеть адресата.
Everyone or Everybody
Надо сказать, что оба слова: everyone и everybody являются взаимозаменяемыми и означают “every person” (каждый человек), поэтому употребляйте любое, которое вам больше нравится.
в стране грамматики everyone, как и другие неопределенные местоимения, относятся к единственному числу и согласуются с глаголом в единственном числе, например,
· Everyone likes ice-cream – все любят мороженое (правильное предложение)
· Everyone are present – все присутствуют (неправильное предложение) [image: everybodyhasaplan]
В Англии считается допустимым использовать everyone и everybody с глаголом в единственном числе и местоимением во множественном числе (например, “Everyone is here, I can see them!”).
Damage
Damage означает “ущерб, убыток, повреждение имущества, или увечье, нанесенное человеку”. Это слово является неисчисляемым существительным, которое всегда употребляется в единственном числе, например:
· The damage suffered by me amounts to USD 5000 – Убыток, понесенный мной, составляет 5000 долларов США.
· Синонимами слова damage, которые можно использовать вместо него, являются injury(увечье, травма) и loss (ущерб, убыток).
Damages
Что касается слова damages, у него совершенно другое значение, этим словом обозначают “деньги, которые кто-то требует у кого-то, или подлежащие оплате какому-то лицу в качестве компенсации за убытки или увечья”. Данное слово употребляется только во множественном числе и не имеет форму единственного числа, например:
· I am going to claim the damaged being a result of the incident – я собираюсь требовать возмещения убытков, понесенных в результате инцидента.
Синонимами слова damages, которые вы можете использовать вместо него, являютсяsatisfaction (исполнение обязательства) и compensation (компенсация).
. Only Tom hit Bob in the eye.
2. Tom hit only Bob in the eye.
3. Tom hit Bob only in the eye.
4. Tom only hit Bob in the eye.
Как видно из примеров, в каждом предложении “only” занимает место непосредственно рядом с тем словом, которое оно определяет. Первое предложение “Only Tom hit Bob in the eye” означает, что только Том ударил Боба в глаз, а другие — не ударяли
ПЕРЕВОД СЛОЖНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ
The fear that the inheritance won’t be his troubles him throughout the film (страх, что наследство ему не достанется, беспокоит его в течение всего фильма)
Когда многие читатели видят фразу “his troubles,” они пытаются обратить ее либо в подлежащее, либо в дополнение, но на самом деле это ни то, ни другое. А если они увидят фразу “his troubles him,” то будут запутаны окончательно. Обе фразы, а также отсутствие пунктуации вводят в заблуждение. Умение безошибочно определять, где подлежащее, а где другие члены предложения, поможет сделать правильный перевод. На самом деле это сложноподчиненное предложение, и если бы придаточное предложение было бы выделено запятыми, вот так — The fear, that the inheritance won’t be his, troubles him throughout the film – переводить было бы намного легче. Сейчас видно, что «troubles» — это не существительное и не прилагательное, а глагол в 3 л.ед.ч.
ИНТЕРЕСНЫЕ ГЛАГОЛЫ
Quench one’s thirst (утолять жажду) – нет ничего лучшего, чем утоляющий жажду напиток (a thirst-quenching drink). Между прочим, компания «Sprite» использует именно эту фразу, чтобы рекламировать свой шипучий напиток (fizzy pop). «Quench» означает утолить жажду, выпив что-то. Этот же глагол означает «погасить пламя огня», поэтому он особенно подходит для случаев, когда вам одновременно жарко и мучает жажда.
Down (выпить залпом) – если вы «down a drink», значит вас очень мучает жажда, т.к. это означает выпить быстро, залпом, например: “I spent the whole day in the field and was so thirsty that downed a whole jar of cold milk”.
Sip (пить небольшими глотками/потягивать)– а вот этот глагол является полной противоположностью «down». Если вы «sip a drink», значит, пьете не спеша, наслаждаясь каждым глотком, или потягивая напиток через соломку. Можно также сказать «sip a cup of coffee», т.к. кофе горячий и его трудно выпить залпом, и «sip a glass of wine».  Между прочим, это очень старое слово, которое в английском языке с 14 века, и? тем не менее, оно актуально по сей день.
Gulp (глотать) – когда вы «down a drink» вы фактически «gulp it down». Это слово подражательного характера, т.к. очень похоже на звук, издаваемый нами, когда мы залпом пьем жидкость.  Мы также можем глотать еду – «gulp down food». Это означает заглатывать еду или пить большими порциями, и часто шумно. Еще одним подобным словом является глагол «glug», означающий то же самое, но относится он только к питью, и никак не к еде.
Chug – это еще одно подражательное слово, а происходит от полной фразы Chug-a-lug. Эта интересная фраза означает выпить бутылку пива или большую емкость другого алкогольного напитка одним махом, обычно на спор. Пока вы будете chug-a-lug, окружающие будут поддерживать вас дружным хором, скандируя «Chug! Chug! Chug!».
Swig (потягивать вино) – фраза «to take a swig» означает тоже, что и «to take a sip», только вместо того, чтобы пить маленькими глотками, вы пьете большими. Когда люди используют этот глагол, они имеют в виду, что они пьют прямо из горлышка бутылки, а не из стакана или кружки. Можно сказать “do you mind my swigging your lemonade?” если вы просите у друга, пьющего лимонад из бутылки, дать вам сделать глоток. Но можно также и swig down всю бутылку большими глотками.
С жадностью пожирать (Wolf down) – это одна из многих фраз, касающихся еды, в которой говорится о том, что мы едим, как животное, в данном случае, как волк. Волки – это животные, которые жадно набрасываются на добычу, как только они ее добудут. Подобно волкам, люди также иногда с жадностью поглощают свою пищу, так что неудивительно, что голодного человека, быстро заглатывающего свою еду, сравнивают именно с волком.
Поглощать в больших количествах (Gobble up) – английский – удивительный язык, не так ли? Это уже второе выражение, означающее ‘есть быстро’. «To gobble» означает ‘есть быстро и жадно, будучи подгоняемым голодом’, и в этот раз нас сравнивают с индюком, заглатывающим пищу, потому что  gobble – это звук, издаваемый гусем или индюком во время еды The big old car gobbles up petrol. — Этот большой старый автомобиль жрёт уйму бензина..
Жадно есть, жрать (Scoff)( еще насмхаться at – это слово не просто означает ‘есть быстро’, оно подразумевает ‘есть с жадностью’. The pancakes were so good that I scoffed the lot. — Блинчики были такие вкусные, что я слопал целую кучу.
Поглощать (вдыхать) Inhale – каким бы ни был точный перевод данного слова, все мы знаем, что нельзя на самом деле вдохнуть пищу, иначе все задохнулись бы. Однако именно эту неформальную фразу люди используют, когда говорят об очень быстром поглощении пищи, как будто она превращается в воздух и быстро, подобно вдоху, проникает в организм. а) вдыхать, втягивать (воздух, жидкость) to inhale deeply — глубоко вдыхать Syn: breathe in , draw in б) затягиваться (при курении) He smoked marijuana but never inhaled. — Он покуривал травку, но никогда не затягивался. 2) поглощать, заглатывать She inhaled lunch and then rushed off to the meeting. — Она проглотила обед и понеслась на встречу.
Быстро глотать (Choke down) – эта фраза также означает ‘есть быстро’, но с некоторым дискомфортом. Слово «choke» означает «задыхаться», поэтому данная фраза имеет также значение «давиться». choke down 1) с трудом проглатывать (пищу) He hated the meal but choked it down out of politeness. — Он терпеть не мог это блюдо, но из вежливости заставил себя съесть его. 2) с трудом подавлять (эмоции) He choked down his anger. — Он с трудом поборол свой гнев. choke down с трудом проглатывать; с трудом подавлять
Медленно
Щипать, клевать (Graze) – снова мы используем слова, связанные с поведением животных. Grazing – это то, что делают коровы и овцы на лугу – пасутся и щиплют траву. Поэтому если это говорят о человеке, значит, он убивает время на еду, т.е. делает это медленно и лениво весь день или весь вечер, обычно потребляя еду небольшими порциями. Возможно, именно так вы едите, когда всю ночь подкрепляетесь у телевизора. выращивать траву для корма the lands that graze speedily — земли, на которых быстро растёт трава 4) питаться как попало, перехватывать выращивать траву для корма the lands that graze speedily — земли, на которых быстро растёт трава 4) питаться как попало, перехватывать
Грызть, лениво покусывать (Nibble) – как мышь грызет сыр или белка орехи, так и мы грызем нашу еду, что означает, что мы едим по чуть-чуть, как мышь. Слово «nibble» может также быть и существительным, означающим «небольшая порция».
Клевать (Peck at) – и снова нас сравнивают с птицами, которые клюют крошки и зерна, а значит, берут малую долю еды своими клювами. Если сказать “I feel peckish” значит, вы испытываете легкий голод, а когда мы peck at our food, это означает, что мы едим маленькими кусочками и мусолим свою еду до бесконечности.
Сколько мы едим:
Много
Наполнять брюхо, утробу, обжорство, чрезмерный аппетит (Gorge) – слово «a gorge» известно многим как «длинный проход между двумя скалами, ущелье». А теперь представьте, что ваше горло слишком большое, и в него можно запихать много еды. Вот почему gorge означает ‘переедать’. Это слово имеет французские корни и в переводе с французского означает «горло». Gorge а) жрать, обжираться, есть с жадностью, набивать брюхо Every Christmas, people gorge (themselves) on rich food that they can't afford, and then complain about large bills and stomach troubles! — На Рождество люди обжираются всякой дорогой едой, которая им не по карману, а потом жалуются на огромные счета и боли в желудке! to gorge oneself on sweets — набрасываться на конфеты, наесться конфет Syn:
Наесться, как свинья, до отвала, обожраться (Pig out) – это американский сленг, означающий «есть в больших количествах» быстро и без хороших манер, просто как свинья. If you say that people are pigging out, you are criticizing them for eating a very large amount at one meal. [INFORMAL] [V ] He had probably pigged out in a fast-food place beforehand.
Опустошить тарелку (Clean your plate) – именно это вы сделаете, если будете по-настоящему голодны. Clear your plate означает — съесть слишком много еды и вытереть при этом тарелку, можно даже вылизать.
А теперь вспомним, сколько раз наши родители звали нас на обед или ужин, выкрикивая «обед готов!» или «идите есть!». Подобных фраз на английском также много, и помимо обычного “Kids, it’s time to eat!” вот еще несколько альтернативных способов позвать к столу:
· Tea’s up! – чай готов!
· Grub’s up! – жрать подано! (сленг)
· Food’s ready! (еда готова!)
· Come and get it! (налетай!)
5 “Re-“ verbs
1. Rebate
«To bate» означает «вычитать, убавлять, уменьшать или удерживать», но поскольку этот глагол используется уже очень редко, мы видим его только во фразах “with bated breath” (затаив дыхание) и “to bate one’s curiosity” (удовлетворить любопытство). «Bate» — это сокращенная форма от «abate», и означает «уменьшать, ослаблять». Что касается «rebate», то это слово означает «возвращать часть суммы в качестве стимула, т.е. делать скидку». Если бы префикс re- в данном случае означал повторное действие, то у нас получилось бы «повторно уменьшать», что, разумеется, не так.
2. Recapitulate
«To capitulate» — это «сдаваться, капитулировать», а «recapitulate» — это «суммировать, резюмировать, конспектировать» — еще один яркий пример того, что re- не всегда означает повторное действие. «Capitulate» происходит от латинского слова «capitulum», что первоначально означало «разделять на главы», а в дальнейшем — «выполнять условия» как часть капитуляции. «recapitulate» означает «повторить главные пункты», т.е. резюмировать.
3. Redress
«To dress» — этот глагол известен в основном благодаря его значению «надевать на себя одежду», хотя у него много и других значений, например, «наряжать; причесываться; подрезать (деревья)» и даже «удобрять почву». Однако, «to redress» означает «компенсировать / возмещать» и реже — «мстить». Происхождение двух слов никак не связано между собой, поскольку «dress» происходит от англосаксонского слова «drescer», означающего «направлять», а «redress» от слова «redresser» — «выровнять, поставить, чтобы было прямо или ровно».
4. Resound
«To sound» — это глагол со значением «издавать звуки, шуметь», а если используется как часть сравнительной фразы “sounds like,” или “sounds as . . . as” (звучит как), то имеет значение «быть похожим». «To resound» означает «отражаться (о звуке), звучать, оглушать, производить сенсацию» или «прославлять кого-то», хотя это слово сегодня чаще относится к очень громкому звуку – «греметь».
5. Reward
«To ward» редко используется в качестве глагола, чаще это существительное, означающее «опека». Глагольная форма обычно выглядит как “ward off” и означает «отражать, отвращать удар». «Ward» — это потомок старого английского слова «weard» и англосаксонских слов «warde» и «garde», от которых и произошло современное слово “guard.” Что касается «reward», это слово имеет абсолютно другое происхождение и значение – «награждать, вознаграждать»
В этой статье мы рассмотрим разницу между глаголами-синонимами compel, impel и propel, которые объединены общим значением «побуждать, вынуждать, заставлять». Часть слова «pel» в словах compel, impel и propel происходит от латинского глагола pellere, который по значению приравнивается к глаголу “to drive” в значении «гнать, погонять», например, «гнать овец», заставляя их идти в нужном направлении.
Compel
Compel – это переходный глагол, означающий «принуждать, силой заставлять, подчинять, неволить».
· I was compelled by the police to stop the car – полиция заставила меня остановить машину.
· Heavy weather compelled us to change our plans — из-за плохой погоды мы вынуждены были изменить наши планы.
· He wanted to compel me to his will but couldn’t – он хотел подчинить меня своей воле, но у него ничего не вышло.
· I will compel your confession in performance this terrible crime — я добьюсь вашего признания в совершении этого ужасного преступления.
Impel
Impel – переходный глагол, означающий «принуждать, вынуждать, побуждать человека совершать какое-то действие, играя на его чувствах или оказывая давление на него». Если речь идет о неодушевленных предметах, то «impel» означает «приводить в движение, заставлять что-то двигаться вперед»:
· Our ship was impelled by the wind — ветер подгонял наше судно
· Everybody knows that an engine impels a car. – все знают, что машина движется благодаря двигателю.
· He impelled me to steal the ring. – он вынудил меня украсть кольцо.
· I was impelled to take Jane’s side in the quarrel with her sister – я был вынужден принять сторону Джейн в ссоре с ее сестрой.
· Impelled by a feeling of compassion I gave all my money to the poor woman — движимый чувством сострадания, я отдал все свои деньги бедной женщине.
Propel
Propel – переходный глагол, означающий «толкать, приводить в движение, толкать вперед или в нужном направлении». В переносном смысле propel означает «продвигать компанию, план или проект», можно также «продвигать человека, стимулируя или побуждая его к чему-либо».
· A steamer is propelled by steam – пар приводит в движение пароход
· A plane is propelled by jet engine — самолёт движим реактивным двигателем
· You are propelled by greed and ambition – тобой движет жадность и честолюбие
· Poor health propelled him to retire — плохое здоровье заставило его уйти с работы.
Все три слова — compel, impel и propel подразумевают принуждение к выполнению действия. Использование слова сompel дает нам понять, что человек, выполняющий действие, испытывает давление со стороны другого человека, а impel и propel больше указывают на сложившиеся обстоятельства, вынуждающие предпринять какое-либо действие.
to note
Рядом с глаголом «to notice» идет глагол «to note», но в отличие от первого он имеет дополнительное значение «принимать к сведению», т.е. «обратить на что-то внимание и запомнить на будущее». Этот глагол можно часто встретить в официальных письмах и других документах.
· Please note that the meeting will be held on Monday – просим принять к сведению, что собрание будет проводиться в понедельник.
Сегодняшняя наша статья посвящена английским глаголам-синонимам, которые переводятся одинаково – «разрешать» - to allow, to permit, to let. Давайте подробнее рассмотрим, как используются эти глаголы.
Let и Allow – два слова, имеющие похожие значения. В действительности есть некоторое различие между этими двумя словами. Слово ‘let’, имеющее значения «впускать, выпускать, пропускать, разрешать позволять», используется как глагол в предложениях такого рода:
· Why don’t you let poor girl in the house?- почему вы не пускаете бедную девушку в дом?
· Grandma let the dog out of the yard.- бабушка выпустила собаку со двора
· Will you let me pay for the meal?- Вы позволите мне заплатить за обед?
· Let me show you how to open this box. It’s a bit tricky. – Позвольте мне показать вам, как открыть эту коробку. Здесь небольшая хитрость.
Необходимо отметить, что за словом ‘let’ не следует предлог, а сразу дополнение (это видно из примеров).
Что касается слова ‘allow’, оно также используется как глагол в значении «разрешать»:
· Will you allow me in? – Вы впустите меня?
· The director allowed me into the conference-hall- директор впустил меня в конференц-зал
· I would not allow a child to have a TV or a computer in their room. – Я бы не стал разрешать ребенку иметь в комнате телевизор или компьютер.
Оба эти глагола в значении «разрешать» перекликаются с глаголом “permit”, также означающим «разрешать», но имеющим более формальную окраску. “Permit” означает «получить разрешение/лицензию/допуск», таким образом, если перед нами предложение «She was permitted to take part in the expedition – ей разрешили принять участие в экспедиции», это означает, что ей было выдано официальное разрешение организаторами экспедиции.
Если в предложении после глаголов allow и permit не указано лицо, получающее разрешение на выполнение действия, часто используется форма глагола с окончанием “-ing”:
· Mother doesn’t permit going out – мама не разрешает выходить из дома
· Father doesn’t allow smoking – отец не разрешает курить
Глаголы allow и permit часто используются в страдательном залоге безличного предложения:
· It is not allowed/permitted to ride a bike here – здесь не разрешается кататься на велосипеде
Самым неформальным глаголом из этой тройки является глагол “let”. Отметим, что он всегда используется с дополнением, за которым следует инфинитив без “to” – в данном случае он имеет признаки модальности, и никогда не встречается в пассиве.
· Let me offer you some money – позвольте предложить вам немного денег
Еще примеры использования этих глаголов в таблице:
[image: let]
[image: allow]
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	Compare with лучше использовать для детального сравнения людей, отмечая при этом различия между людьми, которые в определенных аспектах похожи, а в других нет.
Compare to используется, чтобы указать на сходство между объектами практически разной категории, а to compare with в основном указывает на отличие между объектами одной категории.
По тому же принципу используется фраза «в сравнении с…»: используйте compare to,когда намерены утверждать, без надобности уточнять, что сравниваете похожие объекты или предметы; используйте compare with, когда сопоставляете два или более объекта, чтобы показать различия и совпадения. To compare apples and oranges
To compare apples and oranges обычно используется в контексте, в котором две вещи настолько отличаются друг от друга, что сравнивать их просто невозможно, как невозможно сравнивать яблоки с апельсинами.
· If you try to compare US education with Finland education then you compare apples and oranges.
· Comparing the average wages of workers and managers is like trying to compare apples and oranges.
Все, кто только начинает изучать английский язык, испытывают трудности с употреблением глагола «do», особенно когда в одном предложении используются сразу две его формы: do илиdoes и doing, или дважды do, например:
· Does doing sums take much time? – решение примеров занимает много времени?
· Does this do him credit? – Это делает ему чести?
· What do you do at your work? – Что вы делаете на работе
· о в некоторых случаях форма doing является не частью глагола, а отглагольным существительным (герундием):
· • Does doing a tattoo hurt? – в данном случае смысловой глагол – это «hurt», а вспомогательный — “does”. Что касается фразы “doing a tattoo”, то это подлежащее, и перевести можно следующим образом: Причиняет ли боль процесс набивки тату?
· В некоторых случаях глагол «do» нельзя заменить на другой, например, “What shall I do?”, но во многих других случаях его можно заменить на более специфичный, например, “She is doing the dishes ” можно заменить на “She is washing the dishes.”
· Вот несколько общеупотребительных выражений, в которых «do» является смысловым глаголом, их нужно запомнить:
· [image: do]
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Old hand

3
(2

A person with a lot of
experience in something.
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Sweet tooth

A great liking for sweet-tasting foods.
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Elbow room

Enough space to move or work in.
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to let blood - nyckats kposs

to let smb. into the waiting room - BIYCTUTL KOTO-1. B MPUEMHYIO.
to let smb. into a club - nPUHATE Koro-1. B K6

to let smb. into a secret - NOCBATUTS KOTO-1. B TaiiHy.

to let smb. out of a roOM - BLINYCTUTL KOTO-/1. U3 KOMHATbI

to let the water out of the bathtub - BLINYCTUTS BOZY U3 BaHHbI, CYCTUTL BaHHy
to let the water from the pond - cnyckaTs 8oy U3 npyAa

to let smb. through a door - NpoNYCTUTL KOTO-1. B ABEPL

Letthem through! - nponycruTe ux!

Let me by, please - gaiiTe, nowanyiicta, gopory! nponycTe, nosanyiicral

Will you let me smoke? - MosHO /nossonsTe/ sakyputs?

They will not let me pass - 0HY MeHA He NPonyCTAT

Shall we let the matter drop? - MOMeT BbiTs, OCTaBUM 3Ty Temy?

to let fall a word - 06poHWTS (HeoCTOpOXKHOE) CNOBO

to let drop a hint - 6pocuts /caenats/ Hamék
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to allow smb. to do smth. - M03B0NATH KOMY-1. AENATHHTO-1.
to be allowed to do smth. - umeTs paspewerie AenaTs HTO-A.

to allow oneself (to do) smth. - nossonaTs cebe (caenats) uro-n.

She allowed herself no sweets - ora crapaniacs He ecTb Korder

Smoking is not allowed - e kypuTs»

No dogs allowed - «c coBakamm exoz BocnpewH»

Will you allow me to use your pen? - MOXHO MHe B3ATb BaLLy pyuky?

The matterallows of no delay - 4710 e TepnT oTnaraTenbCTea

This gate allows access to the garden - 4epes STy Ka/MTKY MOHO IPOVTH B Cag,
They allow me one afternoon a week - MHe NpeAOCTaBAIOT OAMH CBOBOAHbI
Beueps Heaenio
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Smoking is not permitted here - 3aect kypWT He paspewaeTca
to permit smb. to do smth. - paspewaTts KOMy-/1. A€NATL 4TO-N1.

I was permittkd to visit the works - MHe paspewnam noceTMTs 3380/, A NONYYMA
paspeluetiye Ha noceleHme 338043

to be permitted to sit foran examination - nonyuuTs paspeluenye Ha caady
sk3amera

We'll go, weather permitting - Mbi n0i#aém, ecn noroaa Gyaer
6naronpusTcTsoBaTH

These words hardly permit doubt - noc/e 5TiX C/I0B €483 MOHO COMHEBaTbCA
She won't permit dogs in the house - ona e nyckaer cobak 6 som

as far as health permits - Hacko/IbKO M03BONAET 3A0POBLE.

The facts permit no other explanation - hakTe! He AONYCKaIOT APYTOT0 0B bACHEHMUA
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* do afavor — caenatb ofjonKeHne

* do well/do badly — xopoLwo y4uTbea/nnoxo yuutbes
* do good/do evil — nppuHocuTs Nonbay/zno

* do damage — nopTutb

* do homework — genatb ypoku

* do housework— genatb gomalwHiow paboty

* do nothing — Hu4ero He aenaTb

* do something — genatb 4to-To

do research — uccneposato

do the math — caenatb pacyetsl

do one’s best — caenaTb Bce BO3MOXHOE
do 70 miles an hour — exaTb co ckopocTbio 70 MUb B Hac
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Itchy feet

Astrong impulse to travel.
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Long arm of the law

The far-reaching power of the authorities.




